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	Cục Cảnh sát quản lý hành chính về trật tự xã hội (Bộ Công an)
(Công văn số 4608/C06-P9 ngày 15/10/2019)

	
	Sau khi nghiên cứu C06 cơ bản nhất trí với nội dung của bản dự thảo Nghị định và có thêm một số ý kiến cụ thể như sau:
	

	
	Tại Chương I
Đề nghị bỏ khái niệm Danh tính điện tử và thay thế bằng “Định danh điện tử” tại các Điều 4, 5, 6.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Đây là các khái niệm dịch từ các thuật ngữ đang được sử dụng trên thế giới. Bộ Thông tin và Truyền thông sẽ rà soát để thống nhất cách dịch.

	
	Tại Điều 3: Đề nghị gộp khoản 1 và khoản 2 thành: “Định danh điện tử: Là tập hợp các thông tin để xác định duy nhất một cá nhân, tổ chức khi tham gia giao dịch điện tử”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Mã định danh thường là trường thông tin khóa, dùng để phân biệt các đối tượng, tuy nhiên, khó để xác định ngay một đối tượng mà thường phải dựa trên các thông tin định danh trong một hoặc nhiều cơ sở dữ liệu thông tin định danh.

	
	Tại điểm b khoản 1 Điều 5: Đề nghị sửa “Nơi sinh hoặc Nơi đăng ký khai sinh” thành “Nơi đăng ký khai sinh” và bổ sung thông tin về “Nơi thường trú”
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
- Đã sửa “Nơi sinh hoặc Nơi đăng ký khai sinh” thành “Nơi đăng ký khai sinh” như ý kiến góp ý.
- Thông tin “Nơi thường trú” là thông tin không cố định, thậm chí có thể thay đổi thường xuyên. Thông tin định danh là những thông tin không thay đổi hoặc rất ít thay đổi, vì vậy, không sử dụng “Nơi thường trú” làm thông tin định danh. “Nơi thường trú” có thể được sử dụng làm thông tin định danh bổ sung.

	
	Bổ sung nội dung về “Khung kỹ thuật” và “kiến trúc tham chiếu” chung cho việc triển khai định danh và xác thực điện tử.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Mô hình và quy trình định danh và xác thực được quy định tại các Điều 9, 10. Bộ Thông tin và Truyền thông sẽ ban hành Thông tư hướng dẫn chi tiết việc triển khai Nghị định, trong đó bao gồm các tiêu chuẩn kỹ thuật. Đồng thời, Bộ Thông tin và Truyền thông đang xây dựng khung danh tính số, trong đó có kiến trúc tham chiếu.

	
	Tại Chương II
Tại khoản c Điều 15: Đề nghị bổ sung nội dung về hệ thống thiết bị kỹ thuật phải có máy chủ lưu trữ thông tin, đảm bảo việc sao lưu, bảo vệ, khôi phục (sau sự cố) dữ liệu.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Khoản c Điều 15 đã được sửa đổi, bổ sung như nội dung góp ý.

	
	Đề nghị bổ sung nội dung về: “Phương thức xác thực điện tử”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Khoản 3 Điều 27 đã được sửa đổi, đảm bảo tính chặt chẽ của Nghị định (không sử dụng cụm từ Phương thức xác thực điện tử).

	
	Cục Công nghệ thông tin (Bộ Tư pháp)
(Công văn số 411/CNTT-HTKT&ATTT ngày 15/10/2019)

	
	Cục Công nghệ thông tin - Bộ Tư pháp nhất trí với nội dung dự thảo.
	

	
	Cục Quản lý đăng ký kinh doanh (Bộ Kế hoạch và Đầu tư)
(Công văn số 228/ĐKKD-TTHT ngày 17/10/2019)

	
	Đề nghị bổ sung thêm căn cứ Luật an ninh mạng vì thông tin định danh điện tử có thể ảnh hưởng đến quyền riêng tư của cá nhân.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến, đã bổ sung căn cứ Luật an ninh mạng.

	
	Theo khoản 2 Điều 30 của Luật doanh nghiệp năm 2014, mã số doanh nghiệp được dùng để thực hiện các nghĩa vụ về thuế, thủ tục hành chính và quyền nghĩa vụ khác. Hiện nay, mỗi mã số doanh nghiệp đồng thời là mã số thuế, được khởi tạo từ cơ quan Thuế, tuy nhiên mã số doanh nghiệp chỉ có giá trị pháp lý khi được chấp thuận bởi cơ quan Đăng ký kinh doanh. Do đó, tại mục d và đ, khoản 10, Điều 3 của dự thảo Nghị định, đề nghị Ban soạn thảo điều chỉnh nội dung tương ứng như sau: “Cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc là cơ quan chủ quản cơ sở dữ liệu quốc gia cấp, khởi tạo ít nhất một trong các thông tin định danh điện tử quy định tại các khoản 1 và 2 Điều 5 Nghị định này” và “Cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử bổ sung là cơ quan cấp, khởi tạo thông tin định danh điện tử bổ sung quy định tại khoản 3 Điều 5 Nghị định này”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Về cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc của tổ chức: Thông tin định danh điện tử của doanh nghiệp bao gồm các trường thông tin: 
- Mã số thuế của tổ chức - do cơ quan Thuế khởi tạo;
- Tên tổ chức (doanh nghiệp), Địa chỉ, Tên người đại diện theo pháp luật - do cơ quan Đăng ký kinh doanh khởi tạo.
Vì vậy, cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc của tổ chức bao gồm: Bộ Tài chính và Bộ Kế hoạch và Đầu tư. 

	
	Tại khoản 2, Điều 13 của Luật doanh nghiệp năm 2014, công ty trách nhiệm hữu hạn, cổ phần có thể có một hay nhiều người đại diện theo pháp luật. Do đó, đề nghị Ban soạn thảo điều chỉnh nội dung “Thông tin định danh tổ chức kèm theo” tại mục b, khoản 2, Điều 5 để phù hợp với quy định nêu trên.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Dự thảo Nghị định đã sửa đổi điểm b Khoản 2 Điều 5 theo nội dung góp ý, cụ thể như sau: 
- Tên người đại diện theo pháp luật (có thể là danh sách nhiều người đại diện theo pháp luật).

	
	Đề nghị Ban soạn thảo sửa đổi Điều 23 về “Nghĩa vụ của tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử” thành “Nghĩa vụ của cơ quan, tổ chức cung cấp định danh và xác thực điện tử”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Theo điểm a Khoản 1 Điều 15, điều kiện về chủ thể để cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử là cơ quan, tổ chức hoặc doanh nghiệp thành lập theo pháp luật Việt Nam - và được gọi chung là tổ chức.

	
	Đề nghị Ban soạn thảo bổ sung quy định việc chia sẻ thông tin định danh điện tử của cá nhân, tổ chức giữa cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc và thông tin định danh bổ sung với các cơ quan, tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử nhằm đảm bảo tuân thủ theo các quy định về kết nối, chia sẻ dữ liệu số và Khung kiến trúc Chính phủ điện tử.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Điều 11. Hoạt động của cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc và cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử bổ sung đã quy định trách nhiệm của các cơ quan này bao gồm: cung cấp thông tin định danh điện tử gốc cho các cơ quan, tổ chức, cá nhân theo quy định của pháp luật, bao gồm việc so sánh, đối soát với các thông tin định danh điện tử khác (không phải là gốc) và cung cấp thông tin định danh điện tử bổ sung cho các cơ quan, tổ chức, cá nhân theo quy định của pháp luật

	
	Cục Hộ tịch, quốc tịch, chứng thực (Bộ Tư pháp)
(Công văn số 1136/HTQTCT-VP ngày 18/10/2019)

	
	Đối với hồ sơ xây dựng Nghị định
Đề nghị cơ quan chủ trì soạn thảo căn cứ quy định của Luật ban hành văn bản quy phạm pháp luật chuẩn bị đầy đủ hồ sơ theo quy định, đặc biệt là việc đánh giá tác động chính sách, tác động thủ tục hành chính. Trong đó cần làm rõ những nội dung như: lợi ích, chi phí thực hiện, tính khả thi, ví dụ: quy định về việc cấp mã số thì sẽ cấp như thế nào? Phương tiện xác thực sẽ sử dụng là một dạng USB - Hard Token hay Soft Token? Chi phí của từng phương án?
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu, đã bổ sung hồ sơ đầy đủ theo quy định của Luật ban hành văn bản quy phạm pháp luật.
Nếu chứng thư xác thực là chứng thư số thì phải tuân theo các quy định về chữ ký số và dịch vụ chứng thực chữ ký số.

	
	Về Tờ trình, đề nghị làm rõ thêm về Cơ sở pháp lý, Luật giao dịch điện tử, Luật công nghệ thông tin có giao Chính phủ xây dựng Nghị định hay không? Nếu không thì cần đánh giá rõ hơn cơ sở và nhu cầu thực tiễn phải xây dựng Nghị định. Đồng thời các nội dung cơ bản, quan trọng của Nghị định tại mục 2, Phần IV (Bố cục và nội dung cơ bản của dự thảo Nghị định) cần được giải thích, nêu rõ lý do để đưa vào điều chỉnh trong Nghị định.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
- Việc xây dựng Nghị định được giao tại Nghị quyết số 44/NQ-CP ngày 24/6/2019 của Chính phủ.
- Luật công nghệ thông tin và Luật giao dịch điện tử có các điều khoản liên quan đến thông điệp dữ liệu, chữ ký số, ứng dụng công nghệ thông tin - là các nội dung liên quan đến Nghị định.
- Các nội dung chính của Nghị định được Chính phủ thông qua kèm theo Nghị quyết 44/NQ-CP.

	
	Đối với dự thảo Nghị định, đề nghị cơ quan chủ trì soạn thảo nghiên cứu:
Về khái niệm tại Điều 3: “Danh tính điện tử”, “Định danh điện tử”, “Xác thực điện tử” chưa được giải thích rõ ràng, còn mang tính chuyên môn cao, khiến người dân khó hiểu khi tham khảo Nghị định; khái niệm “Phương thức xác thực” giải thích chưa thuyết phục, không rõ ràng khi tiếp cận.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và đã rà soát các thuật ngữ sử dụng để đảm bảo chính xác, rõ ràng.

	
	Về quy định tại Điều 4 (Giá trị pháp lý của danh tính điện tử): cần được làm rõ thêm, không nên nhắc theo giống như ở phần “Giải thích từ ngữ”. Ngoài ra, đề nghị Ban soạn thảo khi viện dẫn Luật cần chỉ rõ điều khoản, không nên nêu chung chung như trong Điều 4 là rất khó cho người dân khi thực hiện (hiện tại Luật giao dịch điện tử không có quy định về “danh tính điện tử”).
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Điều 4 được sửa đổi như sau: “Danh tính điện tử là thông điệp dữ liệu được xác định giá trị pháp lý theo quy định của Luật giao dịch điện tử”.

	
	Về quy định tại Điều 5 (Thông tin định danh điện tử): đề nghị không nên mở rộng, chỉ lấy những thông tin tối thiểu, cần thiết đủ để định danh, chỉ cần lấy số định danh cá nhân (ID), số CMND (trong trường hợp chưa đổi CMND 12 số) gồm những trường thông tin sau: “Họ tên, Ngày tháng năm sinh, Giới tính”, không cần thiết trường thông tin “Nơi sinh, Nơi đăng ký khai sinh”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Điều 5 quy định những thông tin tối thiểu để có thể phân biệt các cá nhân, tổ chức. Qua khảo sát sơ bộ, vẫn có trường hợp trùng họ và tên, ngày tháng năm sinh và giới tính. Ngoài ra, theo thông lệ quốc tế, “Nơi sinh” thường được sử dụng làm thông tin định danh, Nghị định sử dụng “Nơi đăng ký khai sinh” theo Luật căn cước công dân.

	
	Về quy định tại Điều 11 (Hoạt động của cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc và cơ quan cung cấp thông tin điện tử bổ sung): đề nghị cân nhắc không quy định tại Điều 11, vì thông tin định danh phải là thống nhất, duy nhất và ở mức độ đủ, tối thiểu. Các thông tin định danh bổ sung chỉ có giá trị gia tăng trong cơ sở dữ liệu, không nên coi đó là thông tin để định danh điện tử.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Đây là các thông tin bổ sung để việc định danh chính xác hơn hoặc để xác minh các thông tin khác mà người sử dụng dịch vụ khai báo. 

	
	Về kỹ thuật trình bày văn bản: Đề nghị chỉnh lý về kỹ thuật trình bày, bảo đảm thống nhất, đồng thời điều chỉnh về nội dung quy định để xác định rõ là quy định về quyền, quy định về trách nhiệm hay quy định về quy trình thực hiện tại các điều sau: Điều 12 (Hoạt động của tổ chức cung cấp định danh điện tử) và Điều 13 (Hoạt động của tổ chức cung cấp chứng thư xác thực), Điều 15 (Điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử); Điều 19, 20, 21 tiêu đề không thống nhất (không nêu rõ loại “Giấy chứng nhận đủ điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử”).
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
- Nghị định đã được rà soát, chỉnh lý về kỹ thuật trình bày.
- Nội dung các Điều 12, 13, 15, 19, 20, 21 đều được rà soát, sửa đổi, bổ sung theo nội dung góp ý. 

	
	Cần bổ sung quy định xác định rõ thẩm quyền cấp, tạm đình chỉ, thu hồi “Giấy chứng nhận đủ điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Nghị định đã bổ sung thẩm quyền, trách nhiệm của Bộ Thông tin và Truyền thông bao gồm: “Cấp, thay đổi, cấp lại, tạm đình chỉ, thu hồi giấy chứng nhận đủ điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử phù hợp với quy định của Luật đầu tư”.

	
	Tổng công ty Bưu điện Việt Nam
(Công văn số 4561/BĐVN-KTCN ngày 21/10/2019)

	
	Điều 1: Phạm vi điều chỉnh: đây là khung pháp lý về định danh và xác thực điện tử cho các tổ chức và cá nhân khi tham gia các giao dịch điện tử vì vậy nên xem xét, thay đổi phạm vi hiện tại chỉ dành cho dịch vụ công trực tuyến thành các giao dịch điện tử.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Để phục vụ nhu cầu trước mắt, đảm bảo tính khả thi của Nghị định, đồng thời phù hợp với thông lệ quốc tế, Nghị định bắt buộc áp dụng cho các giao dịch hành chính công trực tuyến.
Các giao dịch điện tử khác, ngoài dịch vụ hành chính công trực tuyến được chủ động tuân thủ quy định của Nghị định.

	
	Điều 6: Mức độ bảo đảm của danh tính điện tử: Nếu chia theo cấp độ thì đều phải xác minh danh tính như vậy các thông tin mới có giá trị đảm bảo để tham gia các giao dịch điện tử. Bảo vệ quyền lợi của người dân và doanh nghiệp.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Nghị định đã bổ sung trách nhiệm xác minh thông tin định danh của tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử đối với cả 03 cấp độ bảo đảm danh tính điện tử. Việc xác minh được thực hiện thông qua việc đối soát với các cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc.
Đối với người đăng ký sử dụng dịch vụ định danh và xác thực điện tử thì tùy theo mức độ bảo đảm IAL đăng ký, người đó sẽ phải cung cấp bằng chứng về thông tin định danh theo các cách khác nhau, hoặc không phải cung cấp bằng chứng - đối với IAL1.

	
	Khoản 1, điều 12: Hoạt động của tổ chức cung cấp định danh điện tử (IDP): nên xem xét bổ sung việc cập nhật, nâng mức độ bảo đảm của danh tính điện tử của cá nhân, tổ chức sau khi kiểm tra xác minh, đảm bảo tính chính xác của thông tin định danh.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Mức độ bảo đảm của danh tính điện tử cá nhân sẽ phụ thuộc trực tiếp vào bằng chứng thông tinh định danh mà cá nhân đó cung cấp. Việc xác minh thông tin định danh là để đảm bảo tính chính xác của thông tin mà cá nhân cung cấp, không nâng mức độ bảo đảm của các thông tin này.

	
	Khoản 4, điều 12: Cung cấp định danh điện tử: “Tổ chức cung cấp định danh điện tử cung cấp thông tin điện tử của người sử dụng cho Cơ quan cung cấp dịch vụ trên cơ sở người sử dụng đồng ý” nên xem xét lại với nội dung tại điểm e khoản 1 Điều 10: “Tổ chức cung cấp định danh điện tử trả kết quả xác thực cho tổ chức cung cấp nền tảng định danh và xác thực điện tử”.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Khoản 4 Điều 12 được sử đổi như sau: “Tổ chức cung cấp định danh điện tử xác minh thông tin định danh điện tử của người sử dụng, gửi kết quả xác minh cho Cơ quan cung cấp dịch vụ trên cơ sở người sử dụng đồng ý”.

	
	Khoản 1 Điều 13: Hoạt động của tổ chức cung cấp chứng thư xác thực (CSP) đăng ký và cấp chứng thư xác thực: nên xem xét bổ sung mẫu hồ sơ đề nghị cấp chứng thư xác thực. 
Nên xem xét sửa đổi “giấy tờ nhân thân” thành hồ sơ của cá nhân, tổ chức.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
- Mẫu hồ sơ đề nghị cấp chứng thư xác thực sẽ được quy định tại Quy chế hoạt động của tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử, được Bộ Thông tin và Truyền thông phê duyệt.
- Đã sửa đổi khoản 1 Điều 13 như nội dung góp ý.

	
	Điều 13: Hoạt động của tổ chức cung cấp chứng thư xác thực (CSP): chưa thấy trong nghị định quy định về việc quản lý chứng thư xác thực, phương tiện xác thực trong cơ sở dữ liệu về chứng thư xác thực.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Điều 13 đã bổ sung khoản 5. Lưu trữ, quản lý chứng thư xác thực, theo đó, tổ chức cung cấp chứng thư xác thực có trách nhiệm lưu trữ các chứng thư xác thực trong cơ sở dữ liệu về chứng thư xác thực của mình.
Phương tiện xác thực do người sử dụng dịch vụ định danh và xác thực điện tử sở hữu, quản lý.

	
	Điều 14: Nền tảng trao đổi, chia sẻ định danh điện tử và xác thực điện tử (ID platform/ID Exchange): Đối với điều này mọi chia sẻ định danh điện tử giữa các hệ thống cần phải được sự đồng ý của người sử dụng vì đây là thông tin dữ liệu của riêng cá nhân, tổ chức. Nếu tự ý chia sẻ sẽ có chế tài xử lý để bảo vệ dữ liệu cá nhân.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.
Điều 14 đã bổ sung khoản 5, theo đó, tổ chức cung cấp nền tảng trao đổi định danh và xác thực điện tử ghi lại vết xử lý liên quan đến việc yêu cầu truy cập, trao đổi thông tin định danh điện tử của các bên liên quan để bảo đảm hoạt động thông suốt, minh bạch và an toàn thông tin của cá nhân, tổ chức tham gia giao dịch điện tử, trong đó bao gồm sự đồng ý của người sử dụng.

	
	Mục a khoản 1 Điều 15: Điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử: Nên xem xét thay đổi điều kiện về doanh nghiệp đủ điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử. Doanh nghiệp chỉ cần có giải pháp về định danh và xác thực điện tử đáp ứng các yêu cầu về quy trình, an toàn, bảo mật thông tin về định danh xác thực điện tử.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Dịch vụ định danh và xác thực điện tử là dịch vụ tin cậy để đảm bảo an toàn thông tin cho giao dịch điện tử, do đó, cần có điều kiện về chủ thể, tài chính (liên quan đến doanh nghiệp) và điều kiện về kỹ thuật (giải pháp).

	
	Khoản 2 Điều 16: sửa lỗi chính tả “Hồ sơ nhận sự”
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu ý kiến.

	
	Công ty cổ phần chứng số An Toàn (SafeCA)
(Công văn số 07-2019/CV-CSAT ngày 24/10/2019)

	
	Công ty cổ phần chứng số An Toàn (SafeCA) không có ý kiến góp ý đối với dự thảo Nghị định quy định về định danh và xác thực điện tử.
	Nhất trí với nội dung góp ý.

	
	Công ty Công nghệ thông tin VNPT (VNPT-CA)
(Công văn số 1939/VNPT-IT-TTBH ngày 22/10/2019)

	
	VNPT hoàn toàn đồng tình với dự thảo Nghị định Quy định về định danh và xác thực điện tử
	Nhất trí với nội dung góp ý.

	
	Ông James Newmann - Chuyên gia Ngân hàng Thế giới
(Senior Counsel, World Bank)

	
	[bookmark: _Ref22720645]In short, the Decree is in pretty good shape and sets out a coherent overarching legal framework for the ID System.  It is focused on implementing a federated model apparently based on the Australian Framework.  It’s understood that it would only be used for access specific government services but could probably be expanded in the future to allow other services and “relying parties” (including non-public) to access the system - a step which is being developed in Australia (and New Zealand under its RealMe 2.0 system).  Data protection and privacy are not addressed in any detail in the Decree - this is obviously an area that should be examined closely, including companion legislation and subordinate instruments which will set out how data will be collected, managed, used and disclosed.  Please keep in mind too that the English translation of the Decree is quite difficult to decipher. The following analysis may be mistaken or miss significant points as a result. 
Here are some reactions on the overall design and potential areas for further work - and areas to watch closely as the subordinate instruments are developed: 
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Cơ bản nhất trí với đánh giá tổng quan của chuyên gia Ngân hàng Thế giới đối với nội dung dự thảo Nghị định.
Vấn đề bảo vệ dữ liệu, đảm bảo quyền riêng tư, dữ liệu cá nhân đã được lồng ghép trong các nội dung của Nghị định như: hoạt động của tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử, quyền và trách nhiệm của tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử (tại các Điều 11, 12, 13, 14, 24).
Ngoài ra, Chính phủ đang xây dựng Nghị định kết nối, chia sẻ dữ liệu số, Nghị định bảo vệ dữ liệu cá nhân để giải quyết các vấn đề nêu trên. 

	
	The IDP would then communicate the results of the authentication process to the Agency via the platform, including the corresponding levels of assurance for identification and authentication.  The authentication would be successful if it meets the Agency’s requirements for assurance levels.  Under Article 27 of the Decree, the ID System would be managed by the Ministry of Information and Communications (MIC).  Under Article 27(1), the MIC would be assigned the following tasks:
a) To lead, collaborate with relevant ministries to provide guidance and implement this Decree;
b) To issue technical standard and norms of e-identification and e-authentication; provide detailed regulations on the connection across IDP and CPS;
c) To provide detailed regulations on process of e-identification and e-authentication regarding with online public administrative service;
d) To provide guidance about template contract between IDP/CPS and user;
d) [sic] To set up systems, platforms to support the state management over e-identification and e-authentication;
e) To assess and supervise the provision and use of e-identification, e-authentication services. 
IDPs, CSPs and IDXs would each need to be certified by the MIC.  No application process has been provided in the draft decree even though an application dossier has been annexed to the draft regulation. 
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Để cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử (trở thành IDP, CSP, IDX) cần có giấy chứng nhận đủ điều kiện cung cấp dịch vụ do Bộ Thông tin và Truyền thông cấp.
Điều kiện cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử, hồ sơ đề nghị cấp giấy chứng nhận và quy trình thẩm tra hồ sơ được quy định tại các Điều 15, 16, 17. 

	
	(b) Role of the Decree in the trust framework: An effectively functioning identity system should be governed by a “trust framework”. The Decree sets out the broad functionality of the system, the roles and obligations of the participants and some of the governance elements.  However, it is only a very early step in the establishment of a trust framework for the ID System and requires further development.  MIC would be tasked with issuing regulations, technical standards and norms, and guidance on the contracts between IDPs and CSPs—which in combination with the Decree will comprise the trust framework. This should include certification standards and procedures for IDXs, IDPs and CSPs to qualify for their respective roles, and appropriate ongoing monitoring and reporting requirements. It should also include necessary contractual rights and obligations, procedures and liabilities for failures.  The combination of these should ensure the appropriate incentives are present to join the scheme and continue participation, conduct their activities securely and reliably, with necessary availability and in accordance with the assurance levels, and have recourse to remedies in the event of a failure.  Some federated models have struggled due to lack of alignment of incentives for participating entities. Thus, much remains to be filled out, and whether the ID System is viable at all will depend on how these regulations, technical standards and norms are developed. It will also need to make the user’s experience and required level of understanding simple enough to access and use the service.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Sau khi Nghị định được ban hành, Bộ Thông tin và Truyền thông sẽ ban hành Thông tư hướng dẫn thi hành Nghị định, trong đó bao gồm: tiêu chuẩn kỹ thuật, quy định về hợp đồng giữa các bên.
Các Điều 21, 22 đã quy định trách nhiệm của tổ chức cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử đảm bảo quyền lợi của người sử dụng dịch vụ trong trường hợp bị tạm đình chỉ hoặc thu hồi giấy chứng nhận.
Điều 24 của Nghị định đã bổ sung nghĩa vụ cung cấp trực tuyến thông tin về chứng thư xác thực cho Bộ Thông tin và Truyền thông, bao gồm chứng thư xác thực đang có hiệu lực, hết hạn, bị thu hồi.
Đối với các cơ quan nhà nước tham gia cung cấp dịch vụ định danh và xác thực điện tử, Nghị định quy định trách nhiệm của Bộ Tài chính chủ trì, phối hợp với Bộ Thông tin và Truyền thông xây dựng cơ chế tài chính bảo đảm nguồn lực cho cơ quan nhà nước tham gia cung cấp, sử dụng dịch vụ định danh và xác thực điện tử và khuyến khích tổ chức, cá nhân sử dụng dịch vụ định danh và xác thực điện tử khi tham gia dịch vụ hành chính công trực tuyến.


	
	[bookmark: _Ref22736787](c) Scope of the ID System. Article 1 of the Decree limits the “governing scope” of the Decree to “online public administrative services.”  Article 2 further specifies that the Decree applies only to “government agencies and agencies, organizations, individuals engaging in online public administrative services.”   Article 2 further states: “Agencies, organizations and individuals engaging in e-transactions are encouraged to comply with this Decree.”  The import of this provision is unclear, including for example whether it applies only to agencies, organizations and individuals engaged in online public administrative services, or to a broader set of entities.  The latter interpretation would seem to conflict with the governing scope in Article 1.  On the other hand, the term “encouraged” might indicate voluntary compliance and imply that this provision may be intended to address a larger set of entities than those that are required to comply with the Decree.  As the term “public administrative services” is undefined, it is not clear which public sector transactions would be included or excluded from the scope of the Decree, such as those relating to health and education.  For now, at least, it’s understood that this scope excludes all private sector transactions.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Về phạm vi điều chỉnh của Nghị định, để phục vụ nhu cầu trước mắt, đảm bảo tính khả thi của Nghị định, đồng thời phù hợp với thông lệ quốc tế, Nghị định bắt buộc áp dụng cho các giao dịch hành chính công trực tuyến.
Các giao dịch điện tử khác, ngoài dịch vụ hành chính công trực tuyến được chủ động tuân thủ quy định của Nghị định.
Về khái niệm/định nghĩa, thuật ngữ “dịch vụ hành chính công trực tuyến” đã được quy định tại Nghị định số 43/2011/NĐ-CP ngày 13/6/2011 quy định về việc cung cấp thông tin và dịch vụ công trực tuyến trên trang thông tin điện tử hoặc cổng thông tin điện tử của cơ quan nhà nước.

	
	(d)  Data protection and privacy. Data protection and privacy are not addressed in any detail in the Decree. Article 23(1)(a) requires “service providers” to “ensure secure private and personal information as stipulated by legislations on information security and other legislations.”  Without reviewing the applicable data protection and privacy legislation (whether existing or yet to be developed), it’s not possible to assess whether the protections in the Decree are adequate.  Article 23(2) prohibits IDPs from “[providing] ID to third parties with[out] the consent of the users.”  Consent is not defined, and the nature and role of consent still needs to be specified.  Article 15 sets out specific data protection and privacy requirements that must be met for IDPs, CSPs and IDXs. These include:
technical requirements related to data security (Article 15(1)(c));
requirements that IDPs provide “open” processes, “ensure accuracy of information” and “back-up, protect and restore (after incidents) data” (Article 15(2));
requirements that CSPs “store the full and accurate information of users for the whole period during which the certificate is valid,” and “back up, protect and restore the above data after incidents” (Article 15(3)) 
It is expected that these requirements would be expanded in subsequent regulations, norms and technical standards by MIC.  For instance, one might expect the IDXs to perform a role of a privacy barrier between the CSPs and IDPs on the one hand and the relying party (the relevant public agency) on the other.  Some other common data protection and privacy principles which are not expressly indicated and could be included in such regulations, norms and standards, would be: 
Requirements on data minimization, purpose limitation and limitations on data retention;
Requirements that individuals be informed of the ways in which information about them will be collected and used;
Requirements for the use of privacy-enhancing technologies;
Requirements for notifications in case of breaches;
Individual rights with respect to personal information collected or used, including processes and procedures that enable an individual to:
confirm that personal information has been collected;
access and review any such information;
correct or update any errors or inaccuracies in any such information;
request deletion of any such information in certain circumstances;
object to use of any such information; and
easily move, copy or transfer such information easily from one provider to another provider. 
These principles could be incorporated into the Decree to provide a framework for the future regulations, norms and technical standards.  The Decree also does not expressly provide for any fraud prevention mechanisms which would be essential to preserve the integrity of and build trust in the ID System.  These could be addressed in subsequent regulations, norms and technical standards, but the requirement for such mechanisms should be established up front in the Decree.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Các quy định về bảo vệ dữ liệu cá nhân được lồng ghép trong các điều, khoản của Nghị định là các quy định chung. Nội dung cụ thể về bảo vệ thông tin cá nhân đã được quy định tại Luật an toàn thông tin mạng (các Điều 16, 17, 18, 19, 20). Ngoài ra, hiện nay Chính phủ đang xây dựng Nghị định bảo vệ thông tin cá nhân. 
Bộ Thông tin và Truyền thông sẽ nghiên cứu, đưa các nội dung đề xuất phù hợp về bảo vệ thông tin cá nhân trong Thông tư hướng dẫn triển khai Nghị định.

	
	(e)  Inclusion. The Decree does not address any aspects of inclusion to ensure that the Platforms are accessible to the greatest number of Users. Inclusion should be considered when designing the trust framework, especially if the functional scope of the ID System is expanded beyond online public administrative services or if access to services is limited to digital means. It should provide analogue (non-digital) processes for people who lack the necessary documentation to complete entirely digital identity verification process and should meet the needs of those who are “identity poor” or have suffered identity theft.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Đối với các dịch vụ hành chính công trực tuyến, các cơ quan cung cấp dịch vụ có thể sử dụng định danh và xác thực trên Cổng Dịch vụ công quốc gia hoặc kết nối với nền tảng trao đổi định danh và xác thực điện tử do Bộ Thông tin và Truyền thông chủ trì xây dựng.

	
	(f)  Technology and vendor neutrality. Because this is a federated model offering Users a choice of private sector providers and Agencies a choice of Platforms, typical concerns about vendor and technology lock-in that arise in the context of monolithic government ID systems may be lessened.  
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và sẽ đảm bảo tính trung lập về công nghệ khi thẩm tra hồ sơ cấp giấy chứng nhận đủ điều kiện cung cấp dịch vụ của các tổ chức.

	
	Finally, just a reminder that these comments have been prepared within the four corners of the documents only and without review or input by lawyers qualified to practice law in Vietnam.  Based on this high-level review only I am not in a position to say whether these comments are appropriate to the local legal context or properly understand the proposed draft or how these proposed law(s) will interact within the existing legal environment.
	

	
	Công ty Cổ phần Công nghệ thẻ Nacencomm (CA2)
(Công văn số 136/CV_NCM ngày 06/11/2019)

	
	Tổ chức cung cấp chứng thư xác thực (CSP): Bổ sung chuẩn áp dụng đối với chứng thư xác thực căn cứ theo Thông tư 06/2015/TT-BTTTT.
Tổ chức cung cấp nền tảng định danh và xác thực điện tử (IDX): Bổ sung chuẩn áp dụng phương thức xác thực căn cứ theo thông tư 06/2015/TT-BTTTT.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Trường hợp sử dụng chứng thư số làm chứng thư xác thực thì sẽ tuân theo quy định tại Nghị định 130/2018/NĐ-CP ngày 27/9/2018 của Chính phủ và các văn bản hướng dẫn.

	
	Yêu cầu xác định cụ thể về cơ chế xác thực đối với hồ sơ gốc bằng hình thức điện tử giữa các cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc và các CA. Điều này giảm thiểu về thủ tục giúp giảm chi phí và thời gian cho thuê bao.
	Bộ Thông tin và Truyền thông tiếp thu và giải trình như sau:
Các cơ quan cung cấp thông tin định danh điện tử gốc sẽ ban hành hướng dẫn kết nối để thực hiện việc đối soát thông tin với các tổ chức cung cấp định danh điện tử.

	
	Công ty Cổ phần MISA
(Công văn số CV-MISA-HQO/2019/108 ngày 03/12/2019)

	
	Điều 5, khoản 1.b đề xuất bổ sung thêm các thông tin về địa chỉ trường trú, dân tộc, tôn giáo, quốc tịch.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Thông tin định danh điện tử là tập thông tin tối thiểu để xác định duy nhất một cá nhân, một tổ chức tham gia giao dịch điện tử, cụ thể là tham gia dịch vụ hành chính công trực tuyến và là các thông tin không thay đổi hoặc ít thay đổi.
Các thông tin: địa chỉ thường trú, dân tộc, tôn giáo, quốc tịch là các thông tin định danh bổ sung.

	
	Điều 5, khoản 2.a mô tả rõ và cụ thể hơn phần thông tin đề xuất sử dụng trong trường hợp tổ chức không có mã số đơn vị có quan hệ với ngân sách và mã số thuế.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Trong trường hợp tổ chức không có mã số đơn vị có quan hệ với ngân sách, mã số thuế, mã định danh điện tử thì tổ chức đó sẽ đề xuất sử dụng thông tin khác để phục vụ việc định danh tổ chức khi tham gia giao dịch điện tử.

	
	Điều 10, khoản 2 cần mô tả rõ hơn quy định chi tiết sẽ tham chiếu ở đâu, như thế nào.
	Bộ Thông tin và Truyền thông giải trình như sau:
Quy định chi tiết về quy trình định danh và xác thực điện tử trong dịch vụ hành chính công trực tuyến sẽ được quy định tại Thông tư hướng dẫn triển khai Nghị định. 
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